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Summary  

    The beauty and majesty of the Holy Qur’an appear through its 

expressions and contexts. It carries a miraculous linguistic secret with 

very precise and eloquent systems. The context and expression were to 

choose the appropriate word for the appropriate meaning. While stating 

the effect of context in producing meaning. The words in the Qur’anic 

text   form the basis on  which the semantic formations depends, and the 

context has an impact on the meaning in which these words are 

contained, which they indicate through the systems of the Qur’an text. 

From this, the required meaning becomes clear, as the context, in this 

case, is what enabled these words to emerge in other new meanings. The 

Holy Qur’an, in its blessed texts, possesses a large linguistic store and a 

wealth of words, vocabulary, and words that fall according to this 

framework. Those words are the most eloquent in the Arabic language. In 

this research, we dealt with the translation of context in the meanings of 
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the divine religious texts of the Holy Qur’an as a model, specifically in 

the translation of (Uri Rubin) and (Yosef Yoel Rivlin) into the Hebrew 

language, with an explanation of the translator’s treatment of the same 

expression in many places of the blessed verses and the difference in their 

meaning due to the influence of the context. And his choice of the 

appropriate and accurate Hebrew pronunciation, which conveys the same 

meaning in the Hebrew language. And how he dealt with the text and 

with one word and with what is appropriate in other contexts. And how 

he employed the Hebrew language and what is appropriate for the 

context. If the translator is to reach an acceptable translation of the 

meanings of the Holy Qur’an, he must follow the context in the 

translation, and the translator must not look at the word or sentence 

independently, but rather he must look at the context of the Qur’anic text, 

this helps him to define the intended meaning and the corresponding 

exact expression, especially if the word or the sentence has more than one 

meaning. As the jurisprudential rulings are related to the connotation of 

expressions and the difference of some of them according to the different 

connotations. The difference in the jurisprudential rules may be based on 

the semantic difference of the word. 

 الممخص
يظهر جماؿ  جلاؿ القرآف الكريـ مف خلاؿ تعػابير   سػياقاتها، صهػ  ي مػؿ سػراً لغ يػاً إعجازيػاً     

بنظٍـ غاية صس الدقة  البلاغة. صكاف السياؽ  التعبير صس اختيار المفظ المناسػب لممعنػس المناسػب. 
المركػز الػذ  مع بياف أثر السػياؽ صػس إنتػاج المعنػس. إف اظلفػاظ صػس الػنص القرآنػس رػس الم ػ ر   

يشكؿ اظساس الذ  تد ر   له تشكيلات الدلالة، كما إف لمسياؽ اظثر صس المعنػس الػذ  تػرد صيػه 
تمؾ اظلفاظ،  الذ  تدؿ عميه مف خلاؿ نظـ الػنص القرآنػس.  مػف ذلػؾ يتلػع المعنػس المطمػ ب، 

. صػػالقرآف صالسػػياؽ صػػس رػػذا ال الػػة رػػ  الػػذ  مكػػف تمػػؾ اظلفػػاظ مػػف أف تبػػرز بمعػػانس أخػػر  جديػػدة
الكريـ صس نص صه المباركة يمتمؾ مخز ناً لغ ياً كبيراً  ثراً مػف اظلفػاظ  المفػردات  الكممػات التػس 
تندرج  صؽ رذا الإطار. تمؾ اظلفاظ التس تعد أبمغ ما صس المغة العربية مف مكن ف. تنا لنا صس رذا 

الكػريـ نم ذجػاً  بالت ديػد صػس الب ث ترجمػة السػياؽ صػس معػانس النصػ ص الدينيػة السػما ية القػرآف 
ترجمػػة  أ ر  ربػػيف(   ي سػػؼ ي ئيػػؿ ريڤمػػيف( إلػػس المغػػة العبريػػة، مػػع بيػػاف تعامػػؿ المتػػرجـ لػػ ر د 
المفػػظ نفسػػه صػػس م الػػع عديػػدةٍ مػػف الآيػػات المباركػػات  اخػػتلاؼ معنارػػا بتػػ ثير السػػياؽ.  اختيػػار  

مغػػة العبريػػة.  كيػػؼ تعاممػػه مػػع لمفػػظ العبػػر  المناسػػب  الػػدقيؽ، الػػذ  ي صػػؿ المعنػػس نفسػػه صػػس ال
الػػنص  مػػع المفػػظ ال ا ػػد  مػػع مػػا يتناسػػب  السػػياقات اظخػػر .  كيػػؼ  ظػػؼ المغػػة العبريػػة  مػػا 
يتناسب مع السياؽ.  اذا ما كاف عمػس المتػرجـ أف يصػؿ إلػس ترجمػة مقب لػة لمعػانس القػرآف الكػريـ 
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لكممة أ  الجممة مستقمة بنفسها، عميه اظخذ بالسياؽ صس الترجمة،  عمس المترجـ أف لا ينظر إلس ا
بؿ عميه أف ينظر إليها صس سياؽ النص القرآنس، صإف ذلؾ يعينه عمس ت ديد المعنػس المػراد  المفػظ 
المقابؿ الدقيؽ،  لا سيما إذا كاف لمكممة أ  الجممة أكثػر مػف معنػس. اذ اف ارتبػاط اظ كػاـ الفقهيػة 

الدلالة. قد يبنس الاختلاؼ صػس ال كػـ الفقهػس عمػس بدلالة اظلفاظ  اختلاؼ بعلها تبعاً لاختلاؼ 
 الاختلاؼ الدلالس لمفظ.    

 المقدمة
إف إشكالية الترجمػة لتتعقػد صػس مشػهدرا الإجرائػس المشػترؾ مػع الػنص الػدينس، صػالنص الػدينس     

له خص صيته  مف رنا تظهر صس  اجهة المشهد خص صػيتاف  اظ لػس خص صػية المغػة  الثانيػة 
خص صػػػية الػػػنص،  مػػػف ال الػػػع أنػػػه كممػػػا تعػػػددت الخص صػػػيات صػػػارت مهمػػػة المتػػػرجـ أكثػػػر 

عد ما تك ف عف السه لة الصرصة. كاف القرآف الكريـ مف أبرز الكتب التػس أثػارت ارتمػاـ تعقيداً  أب
المستشرقيف الذيف عكف ا عمس دراسته  م ا لة صهمه س اء بمغته العربية أ  عف طريؽ ترجمته إلس 
العديػػد مػػف المغػػات العالميػػة  تػػس بمػػغ عػػدد تمػػؾ المغػػات ن ػػ  سػػت  ثلاثػػيف لغػػة رسػػمية صػػس أن ػػاء 

مكانيػػػاتهـ العػػػال ـ.  تمتػػػاز ترجمػػػة النصػػػ ص بإمكانيػػػة اختلاصهػػػا  تعػػػددرا بػػػاختلاؼ المتػػػرجميف  ا 
الثقاصية  المعرصيػة، إذ تكػ ف الترجمػة ب سػب صهػـ الػنص  نقمػه بالترجمػة إلػس لغػة أخػر  غيػر لغتػه 
اظصػػؿ. لػػذلؾ ت مػػؿ ترجمػػة النصػػ ص البشػػرية اختلاصػػاتٍ  رؤ  متن عػػة عػػف ترجمػػة النصػػ ص 

 السما ية منها. الدينية  خاصة 
كػػاف لمقػػرآف الكػػريـ التميػػز ال الػػع صػػس اسػػتعماؿ نظمػػه  أسػػاليبه  بلاغتػػه، صكتػػب الكثيػػر عػػف     

خصائص القرآف الكريـ  نظمه  بيػاف بلاغتػه ابتػداءً مػف تشػكيؿ ألفاظػه الصػ تية  مفرداتػه  جممػه 
معنارػا المغػ  ، يجػب  آياته  س ر ،  كؿ ما يد ر صس ذلػؾ الم ػ ر. إف تفسػير المفػردات القرآنيػة ب

أف يتلػػمف معػػه درايػػة  عمػػـ بػػدلالات تمػػؾ المفػػردات صػػس الاسػػتعماؿ القرآنػػس  م لػػعها السػػياقس. 
 العمـ التاـ باظلفاظ  مناسبات الدلالة  الق الب المغ ية التس رس ال سيمة لنقؿ ص يع  دقيؽ لفكػرة 

القرآنس. صالكممات صػس المعػاجـ لا معينة. صكثيراً ما نجد اظلفاظ ت مؿ أكثر مف دلالة عبر السياؽ 
تفهـ  رس منعزلة عف السياؽ، صهس قد جاءت صيه مفردة، عمس الرغـ مف تعدد معنس ألفػاظ ال ا ػد 
صػػس المعجػػـ المغػػ  ، لكنهػػا صػػس الػػنص لا تكػػ ف مفػػردة،  مػػع تعػػدد معانيهػػا، سػػمع لهػػا لمػػدخ ؿ صػػس 

 أكثر مف سياؽ.   
صػػس معػػانس النصػػ ص الدينيػػة السػػما ية  اخترنػػا القػػرآف  صتنا لنػػا صػػس رػػذا الب ػػث ترجمػػة السػػياؽ    

الكريـ نم ذجاً  بالت ديد صس ترجمة  أ ر  ربيف(    ي سػؼ ي ئيػؿ ريڤمػيف( إلػس المغػة العبريػة، مػع 
بياف تعامؿ المترجـ مع  ر د المفظ نفسه صس م الع عديدة مف الآيات المباركات  اختلاؼ معنا  
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لعبػػػر  المناسػػػب  الػػػدقيؽ، الػػػذ  ي صػػػؿ المعنػػػس نفسػػػه صػػػس المغػػػة بتػػػ ثير السػػػياؽ.  اختيػػػار  لمفػػػظ ا
العربية.  بياف مناسبة المفظ لمم ل ع الذ   ردت صيه،  مناسبة المفردة لممفردة صس سياؽ الكػلاـ. 
صاختيػػار المفػػظ المناسػػب صػػس ترجمػػة السػػياؽ يبػػدأ مػػف تفكيػػر المتػػرجـ   صػػ له إلػػس عمػػؽ المعنػػس 

لابػػد مػػف التعمػػؽ صػػس صهػػـ معنارػػا لتكػػ ف الصػػ رة  الػػ ة لػػد   سػػط يته. صهنػػاؾ مفػػردات  ألفػػاظ 
المتمقس. مػع أف جػزءاً مػف الترجمػة صػس رػذا المجػاؿ تقػع عمػس عػاتؽ المغػة المتػرجـ لهػا، صمكػؿ لغػة 
قدرة  طاقةٍ عمس استيعاب معانس المفردات  بياف ص ررا  أشػكالها التػس تػرد صيػه بػاختلاؼ  تػ ثير 

ر الذ  تتم  ر صيه المفردات لتك ف ن اة دلالات جديدة تك ف مف سياؽ الكلاـ. صالسياؽ ر  الإطا
مجمػػػؿ دلالات اظلفػػػاظ  المفػػػردات المك نػػػة لمسػػػياؽ العػػػاـ لليػػػات الكريمػػػات صػػػس السػػػ ر المباركػػػة. 

    صكانت دراستنا له  لطريقة المترجـ صس اختيار المعنس الدقيؽ مف المعانس المتعدد لمفظة ال ا دة.                     
 قػػد قسػػـ الب ػػث عمػػس م ػػ ريف  الم ػػ ر اظ ؿ تنا لنػػا صيػػه تمهيػػداً عػػف تػػاري  ترجمػػة معػػانس     

القرآف الكريـ إلس المغة العبرية، كما تنا لنػا صيػه ترجمػة المفػردات صػس إطػار السػياؽ العػاـ التػس تػرد 
الكػريـ  ت ميػؿ صيه صس الآيات الكريمات. أما الم  ر الثػانس صكػاف دراسػة لمفػظ  قلػس( صػس القػرآف 

ترجمػة  أ ر  ر بػيف(    ي سػؼ ي ئيػػؿ ريڤمػيف( لػذلؾ المفػظ  ت ميػػؿ اختيػار المتػرجـ المفػظ العبػػر  
المناسب لذلؾ المفظ العربس الذ  اختمفت معانيه مع اختلاؼ سياؽ الكػلاـ، مػع بقػاء المفػظ نفسػه. 

  كما تلمف الب ث مقدمة،  قائمة ب رـ النتائج التس ت صؿ إليها الب ث.   
 תרגם – הקוראןاعتمػػػد الب ػػػث عمػػػس جممػػػةٍ مػػػف المصػػػادر المهمػػػة التػػػس أصػػػاد الب ػػػث منهػػػا      

،    الاتسػػػػاع الػػػػدلالس صػػػػس المفػػػػردة ריבלין יואל ליוסף( אלקראן ،    רובין לאורי (מערבית
 القرآنية( لعادؿ عباس ر يد .   

 تمييد
ممػػػػػػػا لا شػػػػػػػؾ صيػػػػػػػه أف أ  ترجمػػػػػػػة لمعػػػػػػػانس القػػػػػػػرآف الكػػػػػػػريـ لػػػػػػػف تكػػػػػػػ ف دقيقػػػػػػػة،  لا سػػػػػػػيما     

الترجمػػػػػات التػػػػػس يقػػػػػ ـ بهػػػػػا غيػػػػػر المسػػػػػمميف، ظف اعتمػػػػػادرـ كػػػػػاف صػػػػػس اظغمػػػػػب عمػػػػػس المعػػػػػانس 
الظػػػػػػػاررة ظلفػػػػػػػاظ القػػػػػػػرآف الكػػػػػػػريـ،  أف مػػػػػػػا م جػػػػػػػ د صػػػػػػػس المعػػػػػػػاجـ المغ يػػػػػػػة مػػػػػػػف دلالاتٍ قػػػػػػػد لا 

المعنػػػػػس القرآنػػػػػس المقصػػػػػ د، إذ تتعػػػػػدد معػػػػػانس المفظػػػػػة ال ا ػػػػػدة  تنطبػػػػػؽ صػػػػػس أ يػػػػػافٍ كثيػػػػػرةٍ عمػػػػػس
صػػػػس الػػػػنص القرآنػػػػس. كػػػػاف القػػػػرآف الكػػػػريـ صػػػػس طميعػػػػة مػػػػا ت جػػػػه اليهػػػػ د إلػػػػس ترجمتػػػػه مػػػػف كتػػػػب 
دينيػػػػػػة خاصػػػػػػة بالمسػػػػػػمميف ب صػػػػػػفه المصػػػػػػدر اظساسػػػػػػس لمػػػػػػديف الإسػػػػػػلامس،  ذلػػػػػػؾ مػػػػػػع ظهػػػػػػ ر 

مػػػػػػف أجػػػػػػؿ الب ػػػػػػث أ  المعرصػػػػػػة لػػػػػػـ يكػػػػػػف الهػػػػػػدؼ منهػػػػػػا رػػػػػػدصاً دينيػػػػػػاً أ   ركػػػػػػة الاستشػػػػػػراؽ، إذ 
نمػػػا قػػػد تكػػػػ ف رنػػػاؾ د اصػػػع أخػػػػر  غيػػػر م لػػػ ع معرصػػػػة م تػػػ   كتػػػػاب   الثقاصػػػة العامػػػة صقػػػػط،  ا 

عجػػػػاز قرآنػػػػس ، ٔا﵀  مػػػػا صيػػػػه مػػػػف تعػػػػاليـ دينيػػػػة  ترب يػػػػة  نظػػػػـ اجتماعيػػػػة  أخلاقيػػػػة  تشػػػػريعية  ا 
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مػػػػع اخػػػػتلاؼ المصػػػػادر اليه ديػػػػة صػػػػس  -صكانػػػػت أ ؿ ترجمػػػػة لمقػػػػرآف الكػػػػريـ إلػػػػس المغػػػػة العبريػػػػة 
،  ذلػػػػػػؾ صػػػػػػس ٕرػػػػػػس ترجمػػػػػػة ال اخػػػػػػاـ يعقػػػػػػ ب بربػػػػػػس يسػػػػػػرائيؿ رميفػػػػػػس -ت ديػػػػػػد تػػػػػػاري  إنجازرػػػػػػا 

القػػػػػرف السػػػػػادس عشػػػػػر  سػػػػػب رأ  اظغمبيػػػػػة،  رػػػػػذ  الترجمػػػػػة مػػػػػا تػػػػػزاؿ مخط طػػػػػةً  لػػػػػـ تطبػػػػػع، 
، بػػػػؿ نقمهػػػػا ال اخػػػػاـ يعقػػػػ ب عػػػػف ترجمػػػػةٍ لمقػػػػرآف الكػػػػريـ ٖبػػػػس لػػػػـ تكػػػػف منق لػػػػةً عػػػػف الػػػػنص العر 

،  رػػػػػػػذ  ٗـٚٗ٘ٔبالمغػػػػػػػة الايطاليػػػػػػػة، قػػػػػػػاـ بهػػػػػػػا اندريػػػػػػػه اريفػػػػػػػابينس  الصػػػػػػػادرة صػػػػػػػس صينسػػػػػػػيا عػػػػػػػاـ 
،  قػػػػػػػاـ بهػػػػػػػا  ر بػػػػػػػرت ا ؼ كيتػػػػػػػ ف( ٘الترجمػػػػػػػة كانػػػػػػػت أيلػػػػػػػاً منق لػػػػػػػةً عػػػػػػػف الترجمػػػػػػػة اللاتينيػػػػػػػة

نشػػػػػػررا لممػػػػػػرة اظ لػػػػػػس صػػػػػػس بػػػػػػاؿ ـ صػػػػػػس اظنػػػػػػدلس،  جػػػػػػر  ٖٗٔٔ  ررمػػػػػػاف ا ؼ دلماتيػػػػػػا( عػػػػػػاـ 
،  ت جػػػػػد لهػػػػذ  الترجمػػػػػة العبريػػػػة ثػػػػػلاث نسػػػػ   اظ لػػػػػس م جػػػػ دة بمكتبػػػػػة ٙـٖٗ٘ٔبس يسػػػػرا عػػػػاـ 

 .ٚالب دلياف ب كسف رد،  الثانية بالمت ؼ البريطانس،  الثالثة بمكتبة الك نغرس ب اشنطف
لمغػػػػة العبريػػػػة كمػػػػا ت جػػػػد بػػػػالمت ؼ البريطػػػػانس نسػػػػخة مترجمػػػػة لمعػػػػانس القػػػػرآف الكػػػػريـ إلػػػػس ا    

يعتقػػػػػػد أنهػػػػػػا قػػػػػػد تمػػػػػػت صػػػػػػس الهنػػػػػػد،  رنػػػػػػاؾ نسػػػػػػخة أخػػػػػػر  بمكتبػػػػػػة الكػػػػػػ نغرس ب اشػػػػػػنطف نقمػػػػػػت 
، ٛبتصػػػػػرؼ عػػػػػف ترجمػػػػػة باله لنديػػػػػة لمعػػػػػانس القػػػػػرآف الكػػػػػريـ مػػػػػف غيػػػػػر أف يعػػػػػرؼ زمػػػػػف إنجازرػػػػػا

 . ٜ قد اختمفت الآراء   ؿ رذ  الترجمات    ؿ المغة التس نقمت عنها رذ  النس 
مػػػػػة لمعػػػػػانس القػػػػػرآف الكػػػػػريـ قػػػػػاـ بهػػػػػا المستشػػػػػرؽ اظلمػػػػػانس اليهػػػػػ د  بعػػػػػد ذلػػػػػؾ ظهػػػػػرت ترج    

ـ، تمتهػػػػػا ترجمػػػػػة مطب عػػػػػة  منشػػػػػ رة لمعػػػػػانس ٚ٘ٛٔتسػػػػػفس  ػػػػػاييـ ريرمػػػػػاف ركنػػػػػد رؼ صػػػػػس عػػػػػاـ 
القػػػػرآف الكػػػػريـ لمستشػػػػرؽ يهػػػػ د  رػػػػ  ي سػػػػؼ ي ئيػػػػؿ ريڤمػػػػيف  رػػػػذ  الترجمػػػػة رػػػػس اظ لػػػػس التػػػػس 

لاثػػػػيف عامػػػػاً عمػػػػس ترجمػػػػة ،  بملػػػػس سػػػػتة  ثٓٔـٖٜٙٔصػػػػدرت صػػػػس صمسػػػػطيف  ذلػػػػؾ صػػػػس عػػػػاـ 
ريڤمػػػػػػيف ظهػػػػػػرت ترجمػػػػػػة جديػػػػػػدة لمعػػػػػػانس القػػػػػػرآف الكػػػػػػريـ  رػػػػػػس ترجمػػػػػػة المستشػػػػػػرؽ الإسػػػػػػرائيمس 

، أمػػػػا أ ػػػػدث الترجمػػػػات لمقػػػػرآف الكػػػػريـ إلػػػػس المغػػػػة العبريػػػػة، ٔٔـٜٔٚٔأرػػػػار ف بػػػػف شػػػػمش عػػػػاـ 
 .ٕٔـٕ٘ٓٓصهس ترجمة البر صس ر أ ر  ر بيف  رس آخر الترجمات  قد صدرت عاـ 

 السياقي ترجمة المعنى 
انساقَت  تَساَ قَت الإبؿُ  السياؽ لغة  مِف س ؽ،  أصمه سَِ اؽ، صقُمبت ال ا  ياءً؛ لكسرة السيف.    

 .ٖٔتَساُ قًا  إذا تتابعت،  المُساَ قة  المُتابعة، ك فَّ بعلَها يسُ ؽ بعلًا
 السػػياؽ رػػ  مػػا يػػدؿ عمػػس المػػراد مػػف سػػابؽ الكػػلاـ أ  لا قػػه.   السػػياؽ كػػؿ مػػا يكتنػػؼ المفػػظ     

الػذ  تريػػد صهمػػه، مػػف د اؿ أخػػر ، سػػ اء كانػػت لفظيػة كالكممػػات التػػس تشػػكؿ مػػع المفػػظ الػػذ  نريػػد 
صهمػػػػه كلامػػػػاً  ا ػػػػداً مترابطػػػػاً أ   اليػػػػة كػػػػالظر ؼ التػػػػس ت ػػػػيط بػػػػالكلاـ،  تكػػػػ ف ذات دلالػػػػة صػػػػس 

لػػ ع(،   السػػياؽ مػػا يؤخػػذ مػػف لا ػػؽ الكػػلاـ أ  سػػابقه الػػداؿ عمػػس خصػػ ص المقصػػ د  مػػف الم  
ذلؾ ق لهـ  السياؽ يرشد إلس تبيف المجملات،  ترجيع الم تملات،  تقريػر ال الػ ات  كػؿ ذلػؾ 
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.  تتسع دلالة المفردة القرآنية مف خلاؿ السياؽ صيها، صه  الػذ  ي ػدد الدلالػة ٗٔيعرؼ الاستعماؿ(
سياؽ  ر  ت الس المعانس  ت اتررا مف خلاؿ ت ارد المفردات  تتاليها صس الجممػة ال ا ػدة أ  صيها. ال

التعبير، صكمما تتالت المفردات  ت الت عمس صهـ السػامع صػإف المعػانس ستتلػع أكثػر صػاكثر، صتبػد  
مػف  .  يعد السػياؽ مػف أرػـ الظػ ارر المغ يػة، ظف الكثيػر٘ٔالمعانس لممفردات ظاررة عمس  قيقتها

الكممػػات يتغيػػر معنارػػا،  تكتسػػب معنػػس جديػػداً مػػف خػػلاؿ مػػا يجا ررػػا مػػف كممػػات لػػمف السػػياؽ 
الذ   لعت صيه، ذلؾ أف السياؽ ر  المكاف الطبيعس لبياف المعػانس ال ظيفيػة. يتلػع الانسػجاـ 
صس التعبيػر القرآنػس مػع بيػاف المناسػبة بسػياقيف اظ ؿ  رػ  السػياؽ الػداخمس لمػنص  يشػمؿ السػياؽ 
الجزئس للية  السياؽ النصس  ر  سياؽ الس رة،  السياؽ الكمس  ر  سياؽ القرآف.  الثانس يتطرؽ 
إلػػس الخػػارجس لمػػنص  يلػػـ سػػياؽ الم قػػؼ أثنػػاء نػػز ؿ القػػرآف  تصػػ ر  الػػة المتمقػػس  صػػس النهايػػة 

الػة إلس السياؽ الثقاصس العاـ. إف النص القرآنس خطػاب إلهػس يلػع صػس اعتبػار  ال اقػع  السػياؽ   
المخاطػػػػب،  يت ػػػػرؾ ليجسػػػػد بررانػػػػه عبػػػػر  ركػػػػة تتػػػػردد بػػػػيف اتجػػػػاريف  ق تػػػػه البلاغيػػػػة  الظػػػػرؼ 

،  لمسِّػػياؽ ألفػػاظ مرادصػػة تػػؤدِّ  معنػػا  نفسػػه؛ ك لفػػاظ المقػػاـ،  مقتلػػس ال ػػاؿ،  القرينػػة، ٙٔالإنسػػانس
. كمػػػا اف لمسػػػياؽ أثػػػراً صػػػس بيػػػاف  ت لػػػيع ال ػػػذؼ، صال ػػػذؼ قػػػد يػػػرد صػػػس م الػػػع عػػػدة ٚٔ غيررػػػا
اض  معػػػاف مختمفػػػة، صيكػػػ ف لمسػػػياؽ د ر صػػػس اسػػػتنباطها مػػػف المتمقػػػس لم صػػػ ؿ إلػػػس الدلالػػػة ظغػػػر 

المقص دة. إف المغة العربية غنية بالمفردات التس تتعدد صيها المعانس،  رس التس تسمس بالمفردات 
المشتركة المعانس،  تسمس أيلاً بالمشترؾ المفظػس  مػا اتفػؽ لفظػة  اختمػؼ معنػا (، أ  اف تكػ ف 

مفظة لمعنييف أ  أكثػر. يعػد المشػترؾ السػامس خصيصػة مػف خصػائص المغػة العربيػة، صبػه  عػف ال
طريقه يتسع التعبيػر صػس المغػة العربيػة. إف تعػدد معػانس  دلالات المفػردة ال ا ػدة يمكػف أف تفصػؿ 
صػػس السػػياؽ ال ا ػػد عػػف طريػػؽ القرينػػة المانعػػة عػػف إرادة المعنػػس الآخػػر صيهػػا،  تخصػػيص السػػياؽ 

 ا ػػد.  قػػد يتػػ رـ صػػس دلالػػة المفػػردات المشػػتركة المعػػانس صػػس السػػياؽ ال ا ػػد،  ذلػػؾ بسػػبب بمعنػػس 
عدـ صهـ المراد منه، أ  أف المراد قد يك ف أ سع مما تص ر  السامع أ  المتمقس صيبد  له أكثر مف 
 معنس، مع أف المطم ب ر  معنس بعينه. إف رذا الاشتراؾ صس المعانس صس المفظة ال ا دة يعد مف

.  اسػػتعمؿ القػػرآف الكػػريـ المغػػة اسػػتعمالًا جماليػػاً صنيػػاً، إذ ٛٔم الػػيع الاتسػػاع صػػس اسػػتعماؿ المفػػردة
تعامؿ مع اظلفاظ تعامؿ المسػتهمؾ  المنػتج، صاسػتهمؾ طاقاتهػا الدلاليػة كمهػا، ص نتجهػا إنتاجػاً صريػداً 

س  ا ػػػد مػػػف أجػػػؿ صجػػػاءت المفاظػػػة مشػػػد دة د مػػػاً إلػػػس  فػػػز دلالػػػس يتناسػػػؿ،  رػػػذا التناسػػػؿ الػػػدلال
مظارر الت ثير  الفف،  أسمس سبؿ بعث الجمػاؿ صػس آصػاؽ الخطػاب الإلهػس،  أبػرز ر اتػؼ الػ  س 

مف ثـ تقع مسؤ لية أكبر عمس المترجـ صس نقؿ تمؾ الفكرة ال اردة صس السياؽ بص رة   . ٜٔالمعجز(
مػة معػانس القػرآف دقيقة تتلمف المعنس الص يع بشكمه العاـ.  عدـ غياب الدلالػة الدقيقػة صػس ترج
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الكريـ.  عمس المتػرجـ أف يسػعس إلػس معرصػة دلالػة المفػردة  المفظػة التػس يكتسػبها خػلاؿ نظمػه صػس 
سػػياؽ  تركيػػب الآيػػة،  يػػث يجػػد الإعجػػاز البلاغػػس لمػػنص القرآنػػس،  ذلػػؾ لاخػػتلاؼ دلالػػة المفظػػة 

السػياقات الناتجػة عػف تبعاً لمتركيب الن    الذ  تنظـ صيػه،  الم الػيع المختمفػة التػس ت تمهػا صػس 
 أصؿ سياقس  ا د للية أ  الآيات.    

أمػػا المتشػػابه المفظػػس صهػػ  م لػػ ع مهػػـ عمػػس المتػػرجـ أف ينتبػػه إليػػه،  أف يهػػتـ بػػه مػػف خػػلاؿ     
ال قػػ ؼ عمػػس نقػػؿ المعنػػس السػػياقس بشػػكمه الصػػ يع،  ذلػػؾ لػػمف الآيػػة ال ا ػػدة  القلػػية ال ا ػػدة 

مػػػف د ف الملػػػس صػػػس ترجمػػػة اظلفػػػاظ بالمقػػػابلات المغ يػػػة التػػػس تنفػػػرد صيهػػػا كػػػؿ آيػػػة عمػػػس  ػػػدة، 
. صػػاختلاؼ المجػػاؿ الػػدلالس لمفظػػيف ٕٓالمباشػػرة التػػس تػػؤد  إلػػس إغفػػاؿ خص صػػية الآيػػات  السػػ ر

يبد اف مترادصيف صس المغتيف،  اختلاؼ الت زيع السػياقس لكممتػيف تبػد اف متػرادصيف صػس المغتػيف. رػس 
.  عمػس المتػرجـ أف يػدرؾ ٕٔـ الذ  يتصد  لمترجمة الدينيةمف أكثر المشكلات التس ت اجه المترج

جيداً أرمية السياؽ صس ترجمػة النصػ ص الدينيػة.  أف ينتبػه إلػس أف الت ػ ؿ البلاغػس قػد يكػ ف لػه 
دلالػػة مسػػتفادة مػػف المعنػػس السػػياقس الػػذ  يػػرد صػػس الآيػػات الكريمػػات.  يمكػػف رصػػد ظػػاررة التطػػ ر 

شػكؿ عػاـ،  ذلػؾ مػف خػلاؿ تتبػع جػذ ر معػانس اظلفػاظ المغ يػة، الدلالس صس المفاظ القػرآف الكػريـ ب
 مف خلاؿ السياؽ القرآنس الذ  ترد صيه. اختيرت المفظة صس النص بصيغتها لتؤد  معنػس بعينػه، 
صػػػلا بػػػديؿ لهػػػا،  لا نائػػػب عنهػػػا،  لا مػػػرادؼ صػػػس البنيػػػة الكميػػػة لمػػػنص.  مػػػف د نهػػػا يختػػػؿ المعنػػػس 

آف الكريـ قمة ذر ة الجػ دة  الفصػا ة،  تمػؾ اظلفػاظ إنمػا تػزداد  تلطرب الدلالة. تمثؿ ألفاظ القر 
ر نقاً  جمالًا صس داخؿ السياقات.  ل   ذصت لفظة  أليفت أخر  أ  استبدلت لفظة بمفظةٍ أخر  
لػذربت الفصػػا ة  ماتػػت البلاغػػة،  صقػػد الػػنص القرآنػػس قيمتػػه اظدبيػػة  الفنيػػة،  تتمتػػع ألفػػاظ القػػرآف 

صهػػػػس متعػػػػددة الج انػػػػب  السػػػػياقات،  متن عػػػػة الدلالػػػػة،  متراميػػػػة اظغػػػػراض  الكػػػريـ ب ي يػػػػة تامػػػػة،
 .     ٕٕ اظبعاد،  سلاستها لا تنتهس،  رس معيف لا ينلب،  لا تقؼ دراستها إلس  د زمف معيف

لفووظ )ق(ووى( معانيووو ودللتووو القرآنيووة وترجمووة معانيووو عنوود )أوري روبووين( و )يوسووف يوئيوول 
 ريڤمين(

قلس  القَلاء  الُ كْػـ،  أَصػمه قَلػاَ  ظَنػه مػف قَلَػيْت، إِلا أَفَّ اليػاء لمػا جػاءت بعػد اظلَػؼ     
رمزت؛  الجمع اظَقْلِيةُ،  القَلِيَّةُ مثمه،  الجمع القَلايا عمس صعالس  أَصمه صَعائؿ.  قَلَس عميػه 

يَّة صقػط؛  اسْتقُْلِػس صػلاف أَ  جُعِػؿ يَقْلس قَلػاء  قَلِػيَّةً، اظَخيػرة مصػدر كػاظُ لس،  الاسػـ القَلِػ
قالِياً ي كـ بيف الناس.  قَلَّس اظَميرُ قالِياً  كمػا تقػ ؿ أَمػرَ أَميػراً.  تقػ ؿ  قَلػس بيػنهـ قَلِػيَّة 
 قَلايا.  القَلايا  اظَ كاـ،  ا دتها قَلِيَّةَ.  صس صمع الُ دَيْبِيةِ  رذا ما قالس عميه م مد، ر  

فَصْػػؿِ  الُ كْػػـ ظَنػػه كػػاف بينػػه  بػػيف أَرػػؿ مكػػة،  قػػد تكػػرر صػػس ال ػػديث ذكػػر صاعَػػؿَ مػػف القَلػػاء ال
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القَلاء،  أَصمه القَطْع  الفصؿ. يقػاؿ  قَلَػس يَقْلِػس قَلػاء صهػ  قػاضٍ إِذا َ كَػـ  صَصَػؿَ.  قَلػاء 
مْلػاؤُ   الفػراغ منػه صيكػ ف بمعنػس الخَمْػؽ.  قلَػس  بمعنػس  قلَػس إلػس، قلَػس  الشسء  إِْ كامُػه  اِ 

، يقلػس، اقْػضِ، قلػاءً  قَلْػيًا، صهػ  قػاضٍ  الجمػع  قُلػاةَ،  المفعػ ؿ مقلػسّ لممتعػدِّ . إف عمس
أصؿ لفظة قلس المغ   مف القلػاء   رػ  ال كػـ،  استقلػس صػلاف أ  جعػؿ قالػياً، ي كػـ بػيف 

. إف رػػذا المعنػػس قػػد أخػػذ ٖٕالنػاس،  قلػػس اظمػػر قالػػياً،  القلػايا  رػػس اظ كػػاـ  مفردرػػا قلػية
أصػػؿ  لػػعه المغػػ   إلػػس معػػافٍ أخػػر   دلالات متن عػػة بفلػػؿ السػػياؽ ال ػػاكـ عميهػػا ينػػزاح عػػف 

 الم جه لها، صقد  رد لها ما يقرب مف عشرة  ج   صس القرآف الكريـ. إف تن ع المعانس صس  قلس( 
جػػػاء نتيجػػػة انزيػػػاح دلالاتٍ جديػػػدةٍ بسػػػبب صعػػػؿ السػػػياؽ صيهػػػا  ت جيهػػػه إيارػػػا. ممػػػا  سػػػع الدلالػػػة، 

.  سػػػيرد لفػػػظ  قلػػػس( رنػػػا صػػػس الآيػػػات ٕٗؿٍ جديػػػدةٍ غيػػػر مػػػا  لػػػع لهػػػا صػػػس اظصػػػؿ أبرزرػػػا ب مػػػ
 الكريمات، ب سب  ر د  صس السياقات الدالة عميها،  م قعها داخؿ السياؽ.    

ى  قاؿ تعالس   .ٔ قص(ص بُّكص أصلا تصعْبُدُوا إِلا إِيااهُ  وص  .ٕ٘﴾(ٖٕ.......﴿ رص
 . ٕٙ قلس  بمعنس   صس، امر

  .ٕٚ........( אותו אם בלתי תעבדו לא כי ציווה ריבונך ٖٕترجمة أ ر  ر بيف       
 אִם בִלְתִי תַעַבְדו לֹא אֲשֶר אֱלֹהֶיךָ וְצִוָה כדترجمػػػػػػػػػػػػػػػػػة ي سػػػػػػػػػػػػػػػػػؼ ي ئيػػػػػػػػػػػػػػػػػؿ ريڤمػػػػػػػػػػػػػػػػػيف       
 .ٕٛ.......(אוֹתוֹ

 ت ميؿ الترجمة 
 .ٜٕبمعنػػػػس  أمػػػػر، أ صػػػػس، أ عػػػػز( צוּה( مػػػػف  ציווהاسػػػػتعمؿ المتػػػػرجـ أ ر  ر بػػػػيف المفػػػػظ      

لترجمػػػة معنػػػس  قلػػػس( صػػػس الآيػػػة الكريمػػػة.  اسػػػتعمؿ المتػػػرجـ ي سػػػؼ ي ئيػػػؿ ريڤمػػػيف المفػػػظ نفسػػػه 
لترجمة المعنس نفسه.  قد  صؽ المترجمػاف صػس ترجمػة المعنػس السػياقس  الػدلالس لمفػظ  قلػس( صػس 

. مػع ملا ظػة أف المتػرجـ (צוּהالآيػة الكريمػة،  ذلػؾ باختيػار المفػظ المناسػب  الػدقيؽ،  رػ  لفػظ  
  (.42( )כד( بالرقـ  ٖٕي سؼ ي ئيؿ ريڤميف قد قاـ بترقيـ الآية  

يْنصاقاؿ تعالس   .ٕ قص(ص  .ٖٓ﴾(ٗ.......﴿ إلى  بصنِي إِسْرصائِيلص فِي الْكِتصابِ  وص
 .     ٖٔ قلينا   قلس  بمعنس  أ  س، أخبر، أ  ينا، أخبرنا

 . ٕٖ........( בספר ישראל לבני מסרנו ٗترجمة أ ر  ر بيف       
 .ٖٖ......(.. בַןֵפֶר ישְִרָאֵל לִבְניֵ וַמְבָאֵר דي سؼ ي ئيؿ ريڤميف    ترجمة    

 ت ميؿ الترجمة 
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( بمعنػػػس  قػػػاؿ، قػػػص، ر  ،  كػػػس، מסר( مػػػف  מסרנוاسػػػتعمؿ المتػػػرجـ أ ر  ر بػػػيف لفػػػظ      
. لترجمػػػة معنػػػس  قلػػػينا  بمعنػػػس أ  ينػػػا أخبرنػػػا صػػػس الآيػػػة الكريمػػػة. صػػػس  ػػػيف أف المتػػػرجـ ٖٗأبمػػػغ

( بمعنػػس  شػػرح، صسػػر، بػػيف، عمػػؿ، أ ؿ، באר( مػػف  וַנְּבָאֵרي سػػؼ ي ئيػػؿ ريڤمػػيف اسػػتعمؿ لفػػظ  
. لترجمة المعنس نفسه صس الآية الكريمة.  قد  صػؽ المترجمػاف صػس ترجمػة المعنػس ٖ٘أ لع،  لع
لالس لمفػػظ  قلػػس( صػػس الآيػػة الكريمػػة،  ذلػػؾ باختيػػار المفػػظ المناسػػب  الػػدقيؽ، عمػػس السػػياقس  الػػد

    الرغـ مف اختلاصهما صس اختيار المفظ العبر . 
يْتُمْ فصإِذصا قاؿ تعالس   .ٖ نصاسِكصكُمْ  قص(ص  .ٖٙ﴾(ٕٓٓ.......﴿ مص

المناسػؾ، إذا قليتهـ  قلس  بمعنس  صرغ، أتـ، أد .  صس الآية الكريمة  أ  إذا صػرغتـ مػف أمػر 
 .    ٖٚاتمتـ عبادتكـ، إذا أديتـ مناسككـ

 .ٖٛ.......( טקסיכם בתוםו ٕٓٓترجمة أ ر  ر بيف       
 .ٜٖ.......( (בֶחָג) עֲבוֹדַתְכֶם סֵדֶר אֶת וכְכַלוֹתְכֶם קצוي سؼ ي ئيؿ ريڤميف    ترجمة    

 ت ميؿ الترجمة 
. ٓٗبمعنػػس  انتهػػس، تػػاـ، كامػػؿ، نػػاجز( תם( مػػف  בתוםاسػػتعمؿ المتػػرجـ أ ر  ر بػػيف لفػػظ      

لترجمػػػػة معنػػػػػس قلػػػػػيتـ صػػػػػس الآيػػػػػة الكريمػػػػػة. صػػػػس  ػػػػػيف أف المتػػػػػرجـ ي سػػػػػؼ ي ئيػػػػػؿ ريڤمػػػػػيف لفػػػػػظ 
כֶם  כַלּוֹתְּ . لترجمػػة المعنػػس نفسػػه صػس الآيػػة الكػػريـ.  رنػػا  صػػؽ المترجمػػاف ٔٗ( بمعنػس  أتػػـ، أنهػػسוּכְּ

الكريمة،  ذلؾ باختيار المفظ المناسػب  صس ترجمة المعنس السياقس  الدلالس لمفظ  قلس( صس الآية
 الػػػدقيؽ، عمػػػس الػػػرغـ مػػػف اختلاصهمػػػا صػػػس اختيػػػار المفػػػظ العبػػػر ، إلا اف أ ر  ر بػػػيف اختػػػار مػػػف 

ريڤمػػيف. مػػع ملا ظػػة أف المتػػرجـ  الكممػػات مػػا قػػؿ  دؿ د ف ال اجػػة الػػس شػػرح المعنػػس كمػػا صعػػؿ
     (.ٜٙٔ( )קצו( بالرقـ  ٕٓٓي سؼ ي ئيؿ ريڤميف قد قاـ بترقيـ الآية  

 . ٕٗ﴾(ٕٚ........﴿ مصا أصنْتص قصاض   اقْضِ فص قاؿ تعالس   ........ .ٗ
 . ٖٗصاقض  قلس  بمعنس  صاعؿ.  صس الآية الكريمة بمعنس  اصعؿ ما أنت صاعؿ، اصنع ما قمته

 .ٗٗ(....... תחרוץ כאשר הדין את חרוץ.......  ٕٚترجمة أ ر  ر بيف       
 תַחֲרץֹ כַאֲשֶר מִשְפָטְךָ אֵפוֹא חֲרץֹ.......  עה  ي سػػػػػػػػػػػػػػػؼ ي ئيػػػػػػػػػػػػػػػؿ ريڤمػػػػػػػػػػػػػػػيف  ترجمػػػػػػػػػػػػػػػة    

)........ٗ٘  . 
 ت ميؿ الترجمة  
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. لترجمة معنس صػاقض صػس الآيػة ٙٗ( بمعنس  قلسחרץاتفؽ المترجماف عمس استعماؿ المفظ      
قػػد قػػاـ بتػػرقيـ الآيػػة  الكريمػػة.  قػػد  صقػػا صػػس ذلػػؾ. مػػع ملا ظػػة أف المتػػرجـ ي سػػؼ ي ئيػػؿ ريڤمػػيف

  (.    ٗٚ( )עה( بالرقـ  ٕٚ 
الِكُ لِ قاؿ تعالس   ....... .٘ بُّكص  يصقْضِ يصا مص مصيْنصا رص  .ٚٗ﴾(ٚٚ.......﴿ عص

 . ٛٗليقلس  قلس  بمعنس  النز ؿ.  صس الآية الكريمة بمعنس  أ  لينزؿ الم ت، ليميتنا ربؾ
 .ٜٗ......( להשמידנו ריבונך מיחר רק לו מאלכ הוי......  ٚٚترجمة أ ر  ر بيف       
 .ٓ٘......( לָנו קֵץ אֱלֹהֶיךָ נָא ישֶָם, מַאלִךְְּ הוֹי ..... עזي سؼ ي ئيؿ ريڤميف    ترجمة    

 ت ميؿ الترجمة 
( بمعنػػػس  م ػػػؽ، رمػػػؾ، صنػػػس، השמיד( مػػػف  להשמידנוاسػػػتعمؿ المتػػػرجـ أ ر  ر بػػػيف لفػػػظ      

. لترجمة معنس ليقلس عمينا صس الآية الكريمة. صس  يف أف المترجـ ي سػؼ ٔ٘قرض، قلس عميه
، إذ ٕ٘( بمعنػس   لػػع  ػداً   نهايػة(، أنهػػسקץ שׂם( مػف  קץ ישׂםي ئيػؿ ريڤمػيف اسػتعمؿ عبػػارة  

. لترجمة المعنس نفسه. كذلؾ ٖ٘بمعنس  نهاية، خاتمة، رلاؾ، صناء، لياع، م ت (קץي تس لفظ  
صػس رػذ   رنا  صؽ المترجماف أيلاً صس ترجمة المعنس السياقس الذ  جاء به المفظ القرآنس  قلػس(

 الآية الكريمة.  كاف ريڤميف اقرب إلس النص القرآنس مف ر بيف.      
قُِ(يص قاؿ تعالس   ....... .ٙ مصى الْجُودِي   وص تْ عص  .ٗ٘﴾(ٗٗ﴿.......  ااْصمْرُ وصاسْتصوص

 قلػػس  بمعنػػس   جػػب. أ   جػػب العػػذاب.  صػػس الآيػػة الكريمػػة بمعنػػس  جػػب العػػذاب، ص قػػع بقػػ ـ 
 .    ٘٘ن ح  عميه السلاـ(

 הר על התייצבה( והספינה) הדבר והתקיים......  ٗٗترجمػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة أ ر  ر بػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػيف       
 .ٙ٘......(אלגודי

 עַל הַתֵבָה, וַתִתְרוֹמֵם, הַדָבָר וַיקָָם......  מוي سػػػػػػػػػػػػػػػػػؼ ي ئيػػػػػػػػػػػػػػػػػؿ ريڤمػػػػػػػػػػػػػػػػػيف    ترجمػػػػػػػػػػػػػػػػػة    
 .  ٚ٘......(ודִיְִּ’אִלְג

 ت ميؿ الترجمة 
( بمعنػػس  قػػائـ، م جػػ د، مسػػتمر، بػػاؽٍ، ثابػػت، ناصػػذ קיםاتفػػؽ المترجمػػاف عمػػس اسػػتعماؿ لفػػظ      

. لترجمػػة معنػػس قلػػس اظمػػر صػػس الآيػػة الكريمػػة.  لػػـ ي صػػؽ المترجمػػاف بترجمػػة المعنػػس ٛ٘المفعػػ ؿ
 ػػيف ي جػػد صػػس المغػػة العبريػػة أكثػػر مػػف لفػػظٍ مناسػػبٍ لترجمػػة المعنػػس  السػػياقس لمفػػظ  قلػػس(. صػػس

.  لفػػػظ ٜ٘( بمعنػػػس   قػػػع، جػػػر ،  صػػػؿ،  ػػػدثהתרחשالسػػػياقس صػػػس الآيػػػة الكريمػػػة. مثػػػؿ لفػػػظ  
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. مع ملا ظة أف المترجـ ي سؼ ي ئيؿ ريڤمػيف قػد قػاـ بتػرقيـ الآيػة ٓٙ( بمعنس   جب، لزـהכרחי 
     (.     ٙٗ( )מו( بالرقـ  ٗٗ 
كصانص أصمْراً قاؿ تعالس   ....... .ٚ قِْ(يًّاوص  .ٔٙ﴾(ٕٔ﴿ مص

 .ٕٙمقلياً  قلس  بمعنس  كتب.  صس الآية الكريمة بمعنس  أ  مكت ب
 .ٖٙ(הדבר נגזר כבר........  ٕٔترجمة أ ر  ر بيف       
 .ٗٙ(הִיא וְנֶחֱרָצָה וְכָלָה........  כאي سؼ ي ئيؿ ريڤميف    ترجمة    

 ت ميؿ الترجمة 
. لترجمػة لفػظ  قلػس( ٘ٙ( بمعنس   كـ، قلسגזר( مف  נגזרاستعمؿ المترجـ أ ر  ر بيف      

( مػػف ונחרצה  اسػػتعمؿ المفػػظ بمعنػس كتػػب،  مكتػػ ب. صػػس  ػػيف أف المتػػرجـ ي سػؼ ي ئيػػؿ ريڤمػػيف
. لترجمة المعنػس نفسػه صػس الآيػة الكريمػة.  بػذلؾ لػـ ي صػؽ المترجمػاف صػس ٙٙبمعنس  قلس( חרץ 

ترجمة المعنس السياقس لمفػظ  قلػس( صػس الآيػة الكريمػة، الػذ  جػاء صيهػا بمعنػس  مكتػ ب. صابتعػدا 
صػس ترجمتػه عػف المعنػس العػاـ المقصػ د صػس الآيػػة الكريمػة. صػس  ػيف كػاف مػف الممكػف لممتػػرجميف 

( بمعنس   كاف امػرا مكت بػا(. لترجمػة المعنػس נכתב זה( أ  عبارة  כתוב היה זהاستعماؿ عبارة  
 السياقس للية الكريمة.

ى  فصمصماا قاؿ تعالس   .ٛ لص  قص(ص  .ٚٙ﴾(ٜٕ........﴿ مُوسصى ااْصجص
 .ٛٙقلس  بمعنس  أتـ.  صس الآية الكريمة  أ  لما أتـ م سس شرطه

 .ٜٙ........( התקופה את משה מילא כאשר ٜٕترجمة أ ر  ر بيف       
 .ٓٚ........ ( הַםוֹעֵד אֶת משֶה כְמַלֵא וַיהְִי כטي سؼ ي ئيؿ ريڤميف    ترجمة    
 ت ميؿ الترجمة   

. لترجمػة معنػس ٔٚ( بمعنػس  أتػـ، أنجػز، قلػس، أد מלאاتفؽ المترجماف عمس اسػتعمؿ لفػظ      
 قلػػػس( صػػػس الآيػػػة الكريمػػػة، الػػػذ  جػػػاء بمعنػػػس   أتػػػـ(. ص صقػػػا صػػػس ترجمػػػة المعنػػػس السػػػياقس لمفػػػظ 

 القرآنس،  مف ثـ صقد  صؽ صس ترجمة المعنس العاـ للية الكريمة.  
قُِ(يص قاؿ تعالس   ....... .ٜ  .ٕٚ﴾(ٜٙ....... ﴿ بصيْنصيُمْ بِالْحص    وص

 .ٖٚية الكريمة بمعنس  أ  صصؿ بينهـ بال ؽ   كـ قلس  بمعنس  صصؿ،  كـ.  صس الآ
 .ٗٚ(........ בצדק ביניהם וישפטו.......  ٜٙترجمة أ ر  ر بيف       
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 וְלֹא בָאֱמֶת בֵינֵיהֶם( הַדָבָר) וְנֶחֱרַץ ....... סטي سػػػػػػػػػػػػػػؼ ي ئيػػػػػػػػػػػػػػؿ ريڤمػػػػػػػػػػػػػػيف    ترجمػػػػػػػػػػػػػػة    
 .  ٘ٚ(.......יעֵָשֵקו

 ت ميؿ الترجمة   
. لترجمػػة ٙٚ( بمعنػػس   كػػـ، قلػػسשפט( مػػف  וישפטוاسػػتعمؿ المتػػرجـ أ ر  ر بػػيف المفػػظ      

معنػػس  قلػػس( الػػذ  جػػاء صػػس الآيػػة الكريمػػة بمعنػػس  صصػػؿ،  كػػـ. صػػس  ػػيف أف المتػػرجـ ي سػػؼ 
.  قػػػد  صػػػؽ المترجمػػػاف صػػػس ٚٚ( بمعنػػػس  قلػػػسחרץ( مػػػف  ונחרץي ئيػػػؿ ريڤمػػػيف اسػػػتعمؿ المفػػػظ  

فػػظ  قلػػس( صػػس الآيػػة الكريمػػة.  مػػف ثػػـ  صقػػا صػػس ترجمػػة المعنػػس العػػاـ ترجمػػة المعنػػس السػػياقس لم
 للية الكريمة. 

اىُنا قاؿ تعالس   .ٓٔ يْنِ  سصبْيص سصمصاوصات   فصقص(ص  .ٛٚ﴾(ٕٔ....... ﴿ فِي يصوْمص
 .ٜٚصقلارف  قلس  بمعنس  خمؽ.  صس الآية الكريمة بمعنس  خمقهف سبع سما ات

 .ٓٛ........( רקיעים שבעה יהיו כי גזר ביומיים אז ٕٔترجمة أ ر  ر بيف       
 . ٔٛ.....(... בְיוֹמַיםִ רְקִיעִים שִבְעָה וַיעֲַרְכֵם יאي سؼ ي ئيؿ ريڤميف    ترجمة    

 ت ميؿ الترجمة     
. لترجمػة معنػس  قلػس( صػس ٕٛ( بمعنس   كـ، قلسגזרاستعمؿ المترجـ أ ر  ر بيف المفظ      

الآية الكريمة، الذ  جاء بمعنس  خمؽ(. يمكف الق ؿ اف المعنس رنػا تػاـ ظنػه اعتمػد عمػس المعنػس 
العػػاـ لليػػة،  رػػ  خمػػؽ سػػبع سػػم ات بػػ مر الخػػالؽ عػػز  جػػؿ، الا انػػه ابتعػػد عػػف إيصػػاؿ المعنػػس 

ف المتػرجـ ي سػؼ ي ئيػؿ التفسير   الفكرة مف استعماؿ لفظ  قلس( صس الآيػة الكريمػة. صػس  ػيف أ
.  بػػػذلؾ لػػػـ ي صػػػؽ صػػػس ٖٛ( بمعنػػػس  رتػػػب، نظػػـ، نسػػػؽערך( مػػػف  ויערכםريڤمػػيف اسػػػتعمؿ المفػػػظ  
 اختيار المفظ المناسب. 

( بمعنػػػس  יצרصػػػس  ػػػيف ي جػػػد صػػػس المغػػػة العبريػػػة ألفػػػاظ تػػػدؿ عمػػػس معنػػػس الخمػػػؽ. مثػػػؿ لفػػػظ      
 .٘ٛ( بمعنس  خمؽברא.  لفظ  ٗٛخمؽ

 النتائج:
 هاية ب ثس رذا إلس العديد مف النتائج التس يمكف إيجازرا بالنقاط الآتية  ت صمت صس ن    
إف كػػػػؿ مفػػػػردة  لفػػػػظ مػػػػف مفػػػػردات  اظلفػػػػاظ القػػػػرآف الكػػػػريـ، قػػػػد اسػػػػتعممت صيػػػػه مػػػػرات عديػػػػدة، .ٔ

 بسػػياقات  دلالات متعػػددة  مختمفػػة صػػس نظمهػػا  شػػكمها  علاقتهػػا صػػس السػػياؽ القرآنػػس. صكػػؿ لفظػػة 
قاً ل  دة السياؽ لتمؾ المفظػة. صمفػردات القػرآف الكػريـ جػاءت مممػ ءة تدؿ عمس معنس خاص ترد  ص

بالػػػدلالات  الإشػػػارات  الإي ػػػاءات،  بارتباطػػػات متن عػػػة. كمػػػا يتكػػػ ف القػػػرآف الكػػػريـ مػػػف تلػػػاصر 
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إف مس لة غياب الدلالة الدقيقػة صػس ترجمػة  الترابط بيف المفردات  الجمؿ صس إطار تماسؾ سياقس.
 ف عػف قصػػد، أ  قػد تكػػ ف مػف غيػػر قصػد.  يػػ تس ذلػؾ بسػػبب الإغفػاؿ عػػف المفػظ القرآنػػس، قػد تكػػ

    الرج ع لكتب التفاسير  كتب المغة التس تعد اظساس صس صهـ أسم ب القرآف الكريـ.  
عمس المترجميف الذيف يتصد ف لترجمة النص ص الدينيػة بشػكؿٍ عػاـ  السػما ية بشػكؿٍ خػاص، .ٕ

نس السػػياؽ القرآنػػس،  كػػذلؾ العنايػػة بنقػػؿ المعػػانس التػػس اف تكػػ ف لػػديهـ عنايػػة خاصػػة بترجمػػة معػػا
تربط بيف مقاطع الس رة ال ا دة، مف أجؿ استكشاؼ المقاصد  اظرداؼ القرآنية،  مف ثـ إيصالها 
عمػػس أدؽ  جػػه لممتمقػػس بمغػػةٍ أخػػر . صػػالمترجـ عميػػه أف يقػػ ـ ببيػػاف المعنػػس المغػػ   لممفػػردات، مػػع 

القرآنػػس.  مػػف ثػػـ يقػػ ـ باختيػػار المفػػظ المناسػػب الػػذ  يت اصػػؽ  بيػػاف اخػػتلاؼ دلالاتهػػا صػػس السػػياؽ
 معنػػس المفػػردة القرآنيػػة.  يتفػػؽ مػػع إخػػراج مػػدل لات اظلفػػاظ  المفػػردات المترجمػػة بالصػػ رة السػػميمة 
الصػػادقة.  ذلػػؾ بمتابعػػة السػػياقات المفظيػػة لممفػػردة ال ا ػػدة لمخػػر ج بمعنػػس عػػاـ لتمػػؾ المفظػػة. إف 

اظ  سياقها العاـ صس ترجمة معانس القرآف الكػريـ، يفقػد القػرآف الكػريـ الكثيػر عدـ مراعاة دلالة اظلف
مف معانيه  دلالته، صللًا عف أف الترجمة أصلًا قػد أصقدتػه إعجػاز  البلاغػس  الجمػالس. صالاعتمػاد 
عمس تفسير ألفاظه  معانيه لمف السياؽ قبؿ عممية الترجمة قد يقمؿ مف أف تك ف الترجمة بعيدة 

اقع. عمػس الػرغـ مػف أف التفسػير الجزئػس ظلفػاظ القػرآف الكػريـ قػد لا يراعػس السػياؽ القرآنػس عف ال  
أ  يغفػػؿ عنػػه،  يػػ تس ذلػػؾ نتيجػػة التقطيػػع لليػػات  صصػػمها عػػف بعلػػها. إف ال قػػ ؼ عنػػد الآيػػات 
ف شػػرح  القرآنيػػة  بيػػاف مػػا ت ممػػه مػػف ألفػػاظ  تعػػابير لهػػا أثػػر بػػالغ صػػس ت قيػػؽ الدلالػػة المطم بػػة،  ا 

لمفردة القرآنية،  بياف دلالاتها المغ ية،  ال ق ؼ عمس دلالاتها السياقية، ر  أرـ ما عمس المتػرجـ ا
 الانتبا  له. 

يتلػػػع لنػػػا أف لفػػػظ  قلػػػس( قػػػد اسػػػتمد دلالتػػػه  معانيػػػه التػػػس تلػػػمنها صػػػس الػػػنص القرآنػػػس مػػػف .ٖ
الا  رػػػ   التطػػػ ر صػػػس الاسػػػتعماؿ، أ  مػػػف خػػػلاؿ مػػػا عػػػيف تمػػػؾ المعػػػانس  ا  ػػػس بتمػػػؾ الػػػدلالات،

 السياؽ القرآنس  بلاغته.    
باختياررما المفظ نفسه، لترجمة  اتفؽ المترجماف صس بعض اظ ياف عمس ترجمة المعنس السياقس.ٗ

معنػػس  قلػػس( صػػس الآيػػات الكريمػػات.  لػػـ يتفقػػا صػػس بعػػض ال ػػالات صػػس اختيػػار المفػػظ نفسػػه. كمػػا 
انهمػػا  صقػػا صػػس بعػػض ال ػػالات باختيػػار المفػػظ المناسػػب لتػػتـ بػػه ترجمػػة معنػػس السػػياؽ.  مػػف ثػػـ 

رغـ مػف  جػ د المفػظ المناسػب المعنس العاـ لليات الكريمات.  لـ ي صقا صس  الات أخر . عمس ال
 صس المغة العبرية.

اسػػتعمؿ المترجمػػاف أكثػػر مػػف مقابػػؿ لمفػػظ القرآنػػس ال ا ػػد،  رػػ  لفػػظ  قلػػس(. مػػع النظػػر صػػس .٘
بعػػػض ال ػػػالات إلػػػس الدلالػػػة التػػػس  ردت صيهػػػا لفػػػظ  قلػػػس(  المعنػػػس التفسػػػير  الػػػذ  جػػػاء صيػػػه، 
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صػس اختيػار المفػظ المناسػب، الػذ     سب السياؽ الذ   رد صيه. لكف صس بعض ال ػالات لػـ ي صقػا
 يطابؽ المعنس العاـ لليات الكريمات،  ي اصؽ السياؽ. 

كاف عمس المتػرجميف أف يراجعػا كتػب التفسػير الإسػلامية صػس كػؿ لفػظ مػف ألفػاظ القػرآف الكػريـ، .ٙ
مػػف أجػػؿ ال صػػ ؿ إلػػس المعنػػس الػػدقيؽ لىلفػػاظ. ليتسػػنس لهمػػا الخػػر ج بترجمػػة معنػػس دقيقػػة.   صقػػاً 

ياؽ العاـ لمعانس الآيات الكريمات. لفهـ المعانس المغ ية لممفردات القرآنيػة،  الػذراب إلػس أبعػد لمس
مف المعنس الظارر إلس معنس آخر دلت عميه المفردة مف خلاؿ السياؽ، صهػـ صػس بعػض ال ػالات 

المػراد.  لـ يفرق ا بيف الدلالات السياقية المتن عة لممعنس اظصمس. صالسياؽ ر  الذ  ي ػدد المعنػس
صػالكثير مػف المعػػانس لا تتلػع إلا عبػر السػػياقات  القػرائف المرتبطػة بالخطػػاب القرآنػس، أ  لا تػػتـ 
 الترجمة إلا بالتفسير السياقس أ لًا،  ثانيا الارتماـ بالسياؽ  أصؿ المعنس  ما ي يط به مف معافٍ. 
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